
KRE-500DX1 KRE-1000DX1

3 kW / 2,5 kW 5,8 kW / 5,2 kW

15,9°C / 28°C 16,2°C / 28,5°C

76% 76%

3 3

EC EC

500 m3/h 1.000 m3/h

39 dB(A) 43 dB(A)

90 Pa 115 Pa

90 kg 105 kg

230 V / 1 / 50 Hz

G3+F9 / G3 G3+F9 / G3

R-410A R-410A

-5°C ~ 40°C

KCT-03 SRPS (A)

HRV DX2

14 - 18 N·m 0,8 mm

49 - 55 N·m 0,8 mm

KRE-500DX1 KRE-1000DX1
Ø 12,7 mm

Ø 6,35 mm

NOTES:
(1)  The data and specifications present in this sheet may vary without notice.
(2)  The images on this sheet are indicative and may be different from the final machine.
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Heat Recovery Range

Product certified by:

FEATURES
Model

Total power (cooling1 / heating2)

Temperature apprix. in supply 
(cooling1 / heating2)

Heating efficiency EN3083

Expansion valve Electronic

No. speeds

Fan type

Air flow rated4

Sound pressure rated5

Rated useful static pressure in supply4

Installed weight

Power supply

Filtration stages supply/return4

Gas DX battery

Working range6

1 Air inlet in DX coil: 13°C BS 40% RH, condensing at 40°C.
2 Air inlet in DX coil: 28.5°C BS 50%, evaporating at 7°C.
3 According to regulation UE1253/2014, at nominal performance, with temperature and humidity conditions according to EN308.
4 Including filters.
5 Sound pressure level at 1 m from the driven unit and nominal flow.
6 Std. unit.

REFRIGERATION CONNECTIONS

Model
Gas pipe

Liquid pipe

Ø Tube Tightening torque Tube thickness
Ø6,35 (1/4”)

Ø12,7 (1/2”)

Standard controller

NOTES:
(1)  Les données et spécifications présentes sur cette fiche peuvent varier sans préavis.
(2)  Les images sur cette fiche sont indicatives et peuvent être différentes de la machine finale.

FICHE PRODUIT

EN

ES

Gamme Récupérateurs

Produit certifié par:

FRANÇAIS

LAN
GU

ES

CARACTÉRISTIQUES
Modèle

Puissance totale (frigorifique1 / calorifique2)

Température env. en soufflage 
(frigorifique1 / calorifique2)

Efficacité thermique EN3083

Soupape de détente Électronique

Nº vitesses

Type de ventilateur

Débit d’air nominal4

Pression sonore nominal5

Pression statique utile nominale en soufflage4

Poids installé

Alimentation

Étapes de filtration (soufflage/retour)4

Gaz batterie DX

Plage de travail6

1 Entrée d’air dans la batterie DX : 13 °C BS 40 % RH, condensation à 40 °C.
2 Entrée d’air dans la batterie DX : 28,5 °C BS 50 %, évaporation à 7 °C.
3 Selon la réglementation UE1253/2014, aux performances nominales, avec conditions de température selon EN308.
4 Y compris filtres.
5 Niveau de pression sonore à 1 m de l’unité entraînée et débit nominal.
6 Unité std.

CONNEXIONS FRIGORIFIQUES

Modelo
Tube de gaz

Tube de liquide

Ø Tube Couple de serrage Épaisseur de tube
Ø6,35 (1/4”)

Ø12,7 (1/2”)

Télécommande incluse

FICHA PRODUCTO

ESPAÑOL

NOTAS:
(1)  Los datos y especificaciones presentes en esta ficha pueden variar sin previo aviso.
(2)  Las imágenes de esta ficha son de carácter orientativo, pudiendo ser diferentes a la máquina final.

CARACTERÍSTICAS
Modelo

Potencia total (frigorífica1 / calorífica2)

Temperatura aprox. en impulsión 
(frigorífica1 / calorífica2)

Eficiencia térmica EN3083

Válvula de expansión Electrónica

Nº velocidades

Tipo ventilador

Caudal de aire nominal4

Presión sonora nominal5

Presión estática útil en impulsión4

Peso instalado

Alimentación

Etapas de filtración impulsión/retorno4

Gas batería DX

Rango de trabajo6

1 Entrada de aire en batería DX: 13°C BS 40% HR, condensando a 40°C.
2 Entrada de aire en batería DX: 28,5°C BS 50%, evaporando a 7°C.
3 Según normativa UE1253/2014, a prestaciones nominales, con condiciones de temperatura humedad según EN308.
4 Incluyendo filtros.
5 Nivel de presión sonora a 1 m de la unidad conducida y caudal nominal.
6 Unidad std.
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CONEXIONES FRIGORÍFICA

Modelo
Tubo de gas

Tubo de líquido

Ø Tubo Par de apriete Grosor del tubo
Ø6,35 (1/4”)

Ø12,7 (1/2”)

Control incluido 
de serie



ELECTRICAL CONNECTIONS

Gas pipe

Liquid gas

T1: is an AHU inlet air temperature sensor; it should be installed at the air inlet of the AHU.
T2A: is an AHU evaporator inlet temperature sensor; it should be installed at the inlet pipe of the evaporator.
T2: is an AHU evaporator intermediate temperature sensor; it should be installed at the intermediate pipe of the 
evaporator.
T2B: is an AHU evaporator outlet sensor; it should be installed at the outlet pipe of the evaporator.
TA: is an outlet air temperature sensor and therefore does not need to be installed if outlet air temperature control is not 
selected.

CONNEXIONS ÉLECTRIQUES

Tube de gaz

Tube de liquide

T1 : Est le capteur de température d’air à l’arrivée de l’AHU (unité de traitement d’air). Il doit être installé à l’arrivée d’air de 
l’AHU.
T2A : Est le capteur de température d’arrivée de l’évaporateur de l’AHU. Il doit être installé sur le tube d’arrivée de l’évaporateur.
T2 : Est le capteur de température intermédiaire de l’évaporateur de l’AHU. Il doit être installé sur le tube intermédiaire de 
l’évaporateur.
T2B : Est le capteur de sortie de l’évaporateur de l’AHU. Il doit être installé sur le tube de sortie de l’évaporateur.
TA : Est le capteur de température de l’air sortant et n’a donc pas besoin d’être installé si la commande de la température de 
l’air sortant n’est pas sélectionnée.

CONEXIONES ELÉCTRICAS

Tubo de gas

Tubo de líquido

T1: Sensor de temperatura del aire de entrada de la AHU; debe instalarse en la entrada de aire de la AHU.
T2A: Sensor de temperatura de la entrada del evaporador de la AHU; debe instalarse en el tubo de admisión del evapora-
dor.
T2: Sensor de temperatura intermedio del evaporador de la AHU; debe instalarse en el tubo intermedio del evaporador.
T2B: Sensor de salida del evaporador de la AHU; debe instalarse en el tubo de salida del evaporador.
TA: Sensor de temperatura del aire de salida y, por lo tanto, no es necesario instalarlo si no se ha seleccionado el control 
de temperatura del aire exterior.



CONNECTIONS TO CENTRALISED CONTROLLER VRF
Outdoor 

unit
(Connect the shielded end of the shielded wire 
to the electronic controller box metal“ “ here)

Signalling line between 
outdoor units

Connecting the shielded 
layer of the shielded wire

Indoor and outdoor 
units Communication 

wire
Only the last indoor unit requires adding 
the build-out resistor at P and Q

(open)
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CONNEXIONS AU TÉLÉCOMMANDE CENTRALISÉ VRF
Unité 

extérieure
(Connectez l’extrémité blindée du fil blindé à la tôle 
du boîtier de la commande électronique “ “ ici)

Ligne de signalisation entre 
les unités extérieures

Connexion de la couche 
blindée du fil blindé

Unités intérieures/
extérieures Fil de 
communication

Seule la dernière unité intérieure nécessite 
l’ajout d’une résistance d’appoint à P et Q

(ouvert)
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CONEXIONES A CONTROL CENTRALIZADO VRF
Unidad 
exterior

(Conecte el extremo blindado del cable 
a la marca “ “ de la caja electrónica)

Línea de señalización entre 
las unidades exteriores

Conexión de la capa 
blindada del cable

Cable de comunicación 
entre las unidades 
interior y exterior

Solo la última unidad interior requiere que 
se añada la resistencia externa en P y Q

(abierto)
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KRE-500DX1 KRE-1000DX1

KRE-500DX1 924 1450 107 200 825 1445 960 830 19 955 500 135 270 350 135 135 202 350 135

KRE-1000DX1 1216 1750 85 250 1130 1750 1273 1140 19 1290 621 171 388 550 146 241 151 415 195

SUPPLY FAN PERFORMANCE

DIMENSIONS

Model A B C D E E1 F F1 G L T K M N P R S Y Z

Check cover
Ventilation electrical board

UTA electrical board

DX coil module EXTERNAL SIDE VIEW

DX MODULE VIEW

DIMENSIONS

PRESTATIONS VENTILATEUR SOUFFLAGE

Modèle A B C D E E1 F F1 G L T K M N P R S Y Z

Vérifier cache
Carte électrique ventilation

Carte électrique UTA

Module de 
serpentin DX

VUE LATÉRALE EXTERNE

VUE DU MODULE DX

DIMENSIONES

Modelo A B C D E E1 F F1 G L T K M N P R S Y Z

PRESTACIONES VENTILADOR IMPULSIÓN

Cubierta de control
Cuadro eléctrico de ventilación

Cuadro eléctrico de UTA

Módulo de la 
bobina DX

VISTA LATERAL EXTERNA

VISTA DEL MÓDULO DX



INSTALLATION
* Unit for indoor installation

Ceiling

False-ceiling

Minimum free 
space for 

checking and 
maintenance

INSTALLATION
* Unité pour installation intérieure

Plafond

Faux toit

Espace libre 
minimum pour 
l’inspection et 

l’entretien

INSTALACIÓN
* Unidad para instalación en interior

Techo

Falso techo

Espacio libre 
mínimo para 
controles y 

mantenimiento


